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ਸਰ੍ੀ ਸੈਣੁ ॥ 
सर्ी सैणु ॥ 
saree sain. 
Sri Sain: 

ਧੂਪ ਦੀਪ ਿਘਰ੍ਤ ਸਾਿਜ ਆਰਤੀ ॥ 
धूप दीप िघर्त सािज आरती ॥ 
Dhoop deep gharit saaj aartee. 
With incense, lamps and ghee, I offer this lamp-lit worship service. 

ਵਾਰਨੇ ਜਾਉ ਕਮਲਾ ਪਤੀ ॥੧॥ 
वारने जाउ कमला पती ॥१॥ 
vaarnay jaa-o kamlaa patee. ||1|| 
I am a sacrifice to the Lord of Lakshmi. ||1|| 

ਮੰਗਲਾ ਹਿਰ ਮੰਗਲਾ ॥ 
मंगला हिर मंगला ॥ 
manglaa har manglaa. 
Hail to You, Lord, hail to You! 

ਿਨਤ ਮੰਗਲੁ ਰਾਜਾ ਰਾਮ ਰਾਇ ਕੋ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
िनत मंगलु राजा राम राइ को ॥१॥ रहाउ ॥ 
nit mangal raajaa raam raa-ay ko. ||1|| rahaa-o. 
Again and again, hail to You, Lord King, Ruler of all! ||1||Pause|| 

ਊਤਮੁ ਦੀਅਰਾ ਿਨਰਮਲ ਬਾਤੀ ॥ 
ऊतम ुदीअरा िनरमल बाती ॥ 
ootam dee-araa nirmal baatee. 
Sublime is the lamp, and pure is the wick. 

ਤੁਹਂ ੀ ਿਨਰੰਜਨੁ ਕਮਲਾ ਪਾਤੀ ॥੨॥ 
तुहᱭ िनरंजनु कमला पाती ॥२॥ 
tuheeN niranjan kamlaa paatee. ||2|| 
You are immaculate and pure, O Brilliant Lord of Wealth! ||2|| 



 

ਰਾਮਾ ਭਗਿਤ ਰਾਮਾਨੰਦੁ ਜਾਨੈ ॥ 
रामा भगित रामानंद ुजानै ॥ 
raamaa bhagat raamaanand jaanai. 
Raamaanand knows the devotional worship of the Lord. 

ਪੂਰਨ ਪਰਮਾਨੰਦੁ ਬਖਾਨੈ ॥੩॥ 
पूरन परमानदं ुबखान ै॥३॥ 
pooran parmaanand bakhaanai. ||3|| 
He says that the Lord is all-pervading, the embodiment of supreme joy. ||3|| 

ਮਦਨ ਮੂਰਿਤ ਭੈ ਤਾਿਰ ਗੋਿਬੰਦੇ ॥ 
मदन मूरित भ ैतािर गोिबद े॥ 
madan moorat bhai taar gobinday. 
The Lord of the world, of wondrous form, has carried me across the terrifying world-ocean. 

ਸੈਨੁ ਭਣੈ ਭਜੁ ਪਰਮਾਨੰਦੇ ॥੪॥੨॥ 
सैनु भण ैभज ुपरमानंद े॥४॥२॥ 
sain bhanai bhaj parmaananday. ||4||2|| 
Says Sain, remember the Lord, the embodiment of supreme joy! ||4||2|| 

 


